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Nous contacter ?
Suisse Normande Territoire Préservé
CPIE des Collines normandes 
Le Moulin, Ségrie-Fontaine  
61100 Athis-Val-De-Rouvre
Tel : 02 33 62 34 65  
Mail : e.ramon@cpie61.fr
Retrouvez toutes les informations  
sur le site web du réseau :

www.suissenormande.fr

Conception : CPIE Collines normandes 
Photos : membres du réseau SNTP, B. Gillot.
Impression :  Anquetil (Condé-S/-Noireau) 

Papier PEFC 100 % et encres végétales

NE PAS JETER SUR LA VOIE PUBLIQUE

• Des hébergeurs, des producteurs, des ar-
tisans d’art, des commerçants de produits 
du terroir, des restaurants, des structures 
à vocation sportive, culturelle, environ-
nementale et bien-être, des offices de tou-
risme, qui nous engageons dans une dé-
marche de tourisme durable, respectueuse 
de l’environnement et des personnes. 

• Un réseau de personnes désireuses de 
vous faire découvrir la Suisse normande, à 
travers notre accueil, nos savoir-faire, nos 
produits du terroir et nos engagements.

Le réseau « Suisse normande territoire 
préservé » est animé par le CPIE Collines 
normandes (Orne).

Les CPIE sont des centres permanents 
d’initiatives pour l’environnement ayant 
pour mission l’éducation à l’environne-
ment et au développement durable.

Suisse normande protected region...

Who are we ?
• Accomodation, farm produce, local producers, 
shops,  art craftsmen,  cultural, sports, environmental 
and well-being organisations, engaged in a process 
of sustainable tourism that respects the environment 
and people.

• A network of persons helping you to discover Suisse 
normande, through our hospitality, our expertise, our 
local products and our commitments.

The network “Suisse normande, protected area” is 
drived by CPIE Collines normandes (Orne). 

The CPIE are permanent centres of environmental 
initiatives, with a mission of environmental and sus-
tainable development education.

Suisse normande  
Territoire préservé 

Qui sommes-nous ?

programme d’animations + ca
rte to

uristiq
ue

entertainment program + tourist map
Réseau animé par le CPIE Collines normandes.



Nos engagements
Pour un  

tourisme durable
Retrouvez l’intégralité de la charte sur le  

site internet et chez les structures adhérentes

Protéger la ressource en eau  
(qualité et quantité)

Protect water resources (quality and quantity)

Gérer les déchets
Managing waste

Limiter la consommation d’énergie  
(déplacements, consommation, chauffage, éclairage...)

Limit energy consumption (travel, consumption, heating, lighting ...)

Laisser une place à la nature
Leave a place for nature

Limiter les pollutions environnementales  
et sanitaires, à l’intérieur et à l’extérieur 

Reducing the environmental and health pollution inside and outside

Privilégier l’alimentation locale et (ou) bio  
et (ou) équitable et de saison

Favouring local food and or organic and or fairtrade and seasonal

Accueillir tous les publics  
(étrangers, porteurs de handicap, à faibles  

revenus, familiaux, jeunes, habitants...)
Welcome everyone (foreigners, disabled people,  
low income families, young people, residents ...)

Valoriser le patrimoine naturel  
et culturel de la Suisse normande 

Enhance the natural and cultural heritage of Suisse normande

Our commitments

For a sustainable tourism
Find the full charter on the website  

and in the member organisations

Nous trouver
en Suisse normande
Find us

in Suisse normande
Jardin «Intérieur à ciel  ouvert» / ARTerritoire 

Ferme de La Ribardière

Glamping des 2 Marguerites

Ferme de La Gilberdière

Ferme de La Louvière

Gîte l’Arche fleurie

Gîte de Bréel

Bagot’s ranch

Gîte Le Moulin des Rivières 

Gîte de La Lys

Ferme de La Berouette

Distillerie La Monnerie

Mont de Cerisy

Cave de La Loterie

Centre de pleine nature Lionel Terray

La Suisse gourmande

Suisse normande tourisme

Chalet et cabane La Hunaudière

Les Ruchers de La Bruyère

Herboristerie Herbe au Vent

Le Moulin de Pontécoulant

Boulangerie Le Fournil des Troglos

Ferme de Kerflaveur

Aux saveurs d’Isa - maraîchage

Ferme de la Bruyère

Ecomusée de l’abeille

La Ferme du Vey

Gîtes et ch. d’hôtes du Moulin du Vey

Chambre d’hôtes La Dame du Lac 

Gîte de La Sellerie

Camping de La Rouvre

Gîtes de La Valette

Gîte du Hibou

Gîte de la Petite Oie

Centre équestre de La Lys

EARL Autour du potager 

Centre équestre de La Baronnerie

Gîtes du Moulin neuf et de La Potiche

Pont d’Ouilly Loisirs

Office de tourisme Falaise / Pont d’Ouilly

L’Epicerie du Coing

Mumishandmade - Le Coing Couture

Gîte Les Malis 

Office de tourisme du Pays de Putanges

Ferme du Lac

Herboristerie Terres de Simples

Site de la Roche d’Oëtre

Gîte de St-Philbert

Accrobranches Orne aventure

Atelier peinture/nature

Le Caillou - restaurant et café

4 Pat’balad

Domaine de La Boderie

Ch. d’hôtes et yourte Room with a moon

Gîtes de La Bergerie

CPIE Collines normandes 

Gîtes et roulottes de La Fontaine secrète

La boutique de laurence

Gîte et ch. d’hôtes La vieille Longère

Café / boutique Lire et flâner

Gîtes Fleurs de pommiers et Pommes à cidre

Suisse normande tourisme

Thury Plein air
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La Suisse normande
au coeur 
de la Normandie
Des rivières torrentueuses, des gorges si-
nueuses, des vallées encaissées, des escar-
pements rocheux, des landes de bruyères 
et d’ajoncs, des collines verdoyantes, des 
chemins creux bordés de blocs rocheux, 
des vergers de pommiers et de poiriers, des 
haies champêtres, des vieilles bâtisses en 
pierres… Une nature à couper le souffle !

Our territory 

In the heart of Normandy
Torrential rivers, winding gorges, enclosed valleys, 
rocky escarpments, heaths of heather and gorse, 
verdant hills, hollow paths lined with rock blocks, or-
chards of apples and pears trees, field hedges, old 
stones houses… A breathtaking nature !

Alençon

Saint-Lô
Caen

Rouen

Evreux
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Evènements, loisirs... 2021
De janvier à décembre 

Events, leisures… 2021

From January to December 

MANIFESTATION / MARCHÉ
EVENT / LOCAL MARKET

SPECTACLE / CONFÉRENCE / FILM
SHOW / CONFERENCE / MOVIE

EXPOSITION
EXHIBITION

RANDONNÉE / SORTIE
HIKING / OUTDOOR ACTIVITY

ATELIER / STAGE / INITIATION
WORKSHOP / TRAINING / INITIATION

DÉGUSTATION / DÉMONSTRATION
TASTING / DEMONSTRATION

PORTE OUVERTE
OPEN DOOR

MOIS
Month

DATE 
Date

ACTIVITÉ / DESCRIPTION / HORAIRES / TARIFS 
Activity / Description / Schedule / Price

STRUCTURE
Member

Toute l’année
All the year

De janvier à décembre 
From January to December

VENTE DE PAIN BIO - Livraison le mercredi et le 
vendredi à l'épicerie de la Carneille, sur commande 3 
jours avant, au fournil
ORGANIC BREAD SALE - Delivery on Wednesday and on Friday at la 
Carneille grocery store, on order 3 days before, in the bakehouse

Le Fournil des 
Troglos

p.12

De janvier à décembre 
From January to December

VENTE DE JUS DE FRUITS - Jus de pommes et 
de petits fruits en mélange avec le jus de pommes / A la 
ferme et à l'épicerie de Pont-d'Ouilly / Tous les jours sauf 
le dimanche
FRUIT JUICES SALE - Apple and berries juice mixed with apple juice 
/ In the farm and at Pont-d'Ouilly grocery store / Every day except 
Sunday

Ferme de la 
Louvière

p.10

De janvier à décembre 
From January to December

MARCHE A LA FERME - Vente des produits de la 
ferme et de produits locaux / Tous les vendredis de 16H 
à 20H
MARKET AT FARM - Sale of farm products and local products / Every 
Friday, from 16H to 20H

Kerflaveur
p.12

De janvier à décembre 
From January to December

VENTE DE LEGUMES - Le mercredi à la ferme et 
le mardi au marché d'Athis / 15H - 19H à la ferme, 8H - 
13H à Athis
VEGETABLES SALE - Every Wednesday at farm and every Tuesday at 
Athis market / 15H - 19H at farm, 8H - 13H in Athis

EARL Autour 
du potager

p.14

De janvier à décembre 
From January to December

VISITE CIDRERIE + DEGUSTATION - Découverte 
de toutes les étapes de fabrication suivie d'une 
dégustation / Sur rendez-vous / 3 €, gratuit pour les 
enfants 
CIDER TOUR + TASTING - Discovery of all stages of production 
followed by a tasting / On appointment / 3 €, free for children

La Cave de la 
Loterie

p.11
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Toute l’année
All the year

Du lundi 4 janvier au 
vendredi 31 décembre
From January, Monday 4th to 
December, Friday 31st

VISITE ET DEGUSTATION DANS NOS CHAIS - 
Découverte de la transformation de la pomme, avec nos 
productions de très vieux calvados, cidres et pommeaux 
de Normandie / 9H - 19H / 6 € par adulte, gratuit pour 
les enfants
VISIT AND TASTING IN OUR CELLARS -
Come and discover the slow transformation of the apple, with 
our productions of very old calvados, ciders, and pommeaux from 
Normandy / 9H - 19H /  6 € per adult, free for children

La Cave de la 
Loterie

p.11

De février à décembre
From February to December

DETENTE AUTOUR D'UNE BOISSON - livres 
d'auteurs et d'occasion, produits du terroir, artisanat d'art 
/ les vendredis et samedis de 15H à 20H, tous les jours du 
15 juin au 15 septembre, de 15H à 20H
RELAXATION AROUND A DRINK - authored and second-hand books, 
local products, arts and crafts / Fridays and Saturdays from 15H to 
20H, every day from June 15th to September 15th, from 15H to 20H

Café-livres 
"Lire et 
flâner"

p.17

De janvier à novembre
From January to November

SORTIES NATURE - Programme sur www.cpie61.fr et 
dans les offices de tourisme
OUTDOOR NATURE ACTIVITIES - Program on www.cpie61.fr and in 
turism offices

CPIE Collines 
normandes

p.16

De mars à 
octobre

From March to 
October

Du lundi 1er mars au 
dimanche 31 octobre
From March, Monday 1st to 
October, Sunday 31st

ATELIER PEINTURE ENCAUSTIQUE - Créez 
vos cartes postales, d'anniversaire, marque-pages à la cire 
d'abeille / durée 1H30 / Sur inscription : 25 €/pers
ENCAUSTIC PAINTING WORKSHOP - Create your postcards, birthday 
cards, beeswax bookmarks / duration 1H30 / On booking : 25 € / pers

Glamping des 
2 Marguerites

p.10

Du lundi 1er mars au 
dimanche 31 octobre
From March, Monday 1st to 
October, Sunday 31st

ATELIER BIJOUX EN RESINE - Idées originales et 
personnalisées pour créer vos propres bijoux / durée 
1H30 / Sur inscription : 25 €/pers
RESIN JEWELERY WORKSHOP - Original and personalized ideas to 
create your own jewelry / duration 1H30 / On booking : 25 € / pers

Glamping des 
2 Marguerites

p.10

Du lundi 1er mars au 
dimanche 31 octobre
From March, Monday 1st to 
October, Sunday 31st

RANDONNEE AVEC DES ANES - Sur rendez-vous
HIKING WITH DONKEYS - only on appointment

Domaine de la 
Boderie

p.16

De mars à 
avril

From March to April

Du mardi 2 mars au 
dimanche 18 avril
From March, Tuesday 2nd to 
April, Sunday 18th

EXPOSITION NOMADE A LA ROCHE 
D'OETRE - Photographies d'Alex Safar, qui invitent au 
voyage / 14H - 17H en mars, 10H - 18H en avril / Entrée 
libre
NOMAD EXHIBITION IN LA ROCHE D'OETRE - Photographs by Alex 
Safar, which invite you to travel / 14H - 17H in March, 10H - 18H in 
April / Free entry

BIT de la 
Roche d'Oëtre

p.15

Mars
March

Samedi 20 et 
dimanche 21 mars
March, Saturday 20th and 
Sunday 21st

THEATRE - Spectacle Feydeau avec la compagnie Gentil 
/ 18H le 20 mars et 15H le 21 mars / 12 €, 6 € (jeunes, 
demandeurs d'emplois, membres)
THEATER - Feydeau show with the company Gentil / 18H on March 
20th and 15H on March 21st / 12 €, 6 € (young people, job seekers, 
members)

Théâtre de la 
Boderie

p.16

D'avril à 
octobre

From April to 
October

Du lundi 5 avril au 
samedi 30 octobre
From April, Monday 5th to 
October, Saturday 30th

EXPOSITION MONUMENTALE - Petits et grands 
jardins de Normandie : 22 clichés des plus beaux jardins 
dans l'allée cavalière du château de Thury-Harcourt / 
Entrée libre.
MONUMENTAL EXHIBITION - Small and large gardens from 
Normandy : 22 photos of the most beautiful gardens in the bridle path 
of THury-Harcourt castle / Free entry

Suisse 
normande 
tourisme

p. 17
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Avril
April

Samedi 3 et dimanche 
4 avril
April, Saturday 3rd and Sunday 
4th

THEATRE - Maria et Marie avec Christophe Martin 
/ 18H le 3 avril et 15H le 4 avril / 12 €, 6 € (jeunes, 
demandeurs d'emplois, membres)
THEATER - Maria and Marie with Christophe Martin / 18 H on April 
3rd and 15H on April 4th / 12 €, 6 € (young people, job seekers, 
members)

Théâtre de la 
Boderie

p.16

Dimanche 18 avril
April, Sunday 18th

CONTES - Des loups et des femmes avec Isabelle Alfred 
/ contes enfants à 15H et tout public à 17H / 12 €, 6 € 
(jeunes, demandeurs d'emplois, membres)
THEATER - Wolves and women with Isabelle Alfred / Children tales 
at 15H and for all, at 17H / 12 €, 6 € (young people, job seekers, 
members)

Théâtre de la 
Boderie

p.16

Du jeudi 22 avril au 
dimanche 13 juin
From April, Thursday 22nd to 
June, Sunday 13rd

EXPOSITION EMBRANCHEMENT A LA 
ROCHE D'OETRE - Exposition centrée sur la nature, 
de Julie Boulet, Marion Alexandre, Gérard Meunier et 
Mathilde Loisel, peintures, photos, céramiques et gravures 
/ 10H - 18H / Entrée libre
EXHIBITION EMBRANCHEMENT IN LA ROCHE D'OETRE - 
Exhibition centered on nature, by Julie Boulet, Marion Alexandre, 
Gérard Meunier and Mathilde Loisel, paintings, photos, ceramics and 
engravings / 10H - 18H / Free entry

BIT de la 
Roche d'Oëtre

p.15

Samedi 24 avril
April, Saturday 24th

FETE DE LA RANDONNEE - Petites histoires et 
légendes sur le sentier du granite / Départ de la Roche 
d'Oëtre / 14H - 17H / Gratuit
HIKING FESTIVAL - Small stories and legends on the granite trail / 
Departure from Roche d'Oëtre / 14H - 17H / Free

BIT de la 
Roche d'Oëtre

p.15

Samedi 24 avril
April, Saturday 24th

FETE DE LA RANDONNEE - Balade sur "La voie 
romaine" à La Lande-Saint-Siméon / 14H - 17H / Gratuit
HIKING FESTIVAL - Walk on "La Voie Romaine" in La Lande-Saint-
Siméon / 14H - 17H / Free

BIT de la 
Roche d'Oëtre

p.15

De mai à 
septembre
From May to 
September

Du samedi 1er mai au 
jeudi 30 septembre
From May, Saturday 1st to 
September, Thursday 30th

ATELIER DECOUVERTE DES ABEILLES 
NOIRES - Au coeur d'une ruche et dans leur 
environnement / Durée 1H30 / Sur incription : 25 €/pers
BLACK BEE DISCOVERY WORKSHOP - In the heart of a beehive and 
in their environment / Duration 1H30 / On booking : 25 € / pers

Glamping des 
2 Marguerites

p.10

Du samedi 1er mai 
au dimanche 19 
septembre
From May, Saturday 1st to 
September, Sunday 19th

PARCOURS D'ART ACTUEL ARTERRITOIRE - A 
Athis, exposition de 2 photographes dans l'espace d'art 
actuel "L'esTRAde", près de la médiathèque, œuvres 
in situ dans le bois Charles Meunier Velay et au jardin 
"Intérieur à ciel ouvert" / Gratuit sauf au jardin : 6 €/pers, 
gratuit pour les moins de 18 ans
CURRENT ART ROUTE ARTERRITORY - In Athis, 2 photographs 
exhibition in contemporary art space "L'estRAde", near the media 
library, works in situ in the Charles Meunier Velay wood, and in the 
"Indoor open sky" garden / Free except in the garden : 6 €/pers, free 
for children under 18

Jardin 
Intérieur à ciel 

ouvert
p.10

Mai
May

Samedi 15 mai
May, Saturday 15th

PIERRES EN LUMIERE - Vaste programme 
d'animations en Suisse normande-Cingal 
STONES IN LIGHT - Big entertainment program in Suisse normande-
Cingal

Suisse 
normande 
tourisme 

p.17

De mai à août
From May to August

Du mercredi 26 mai au 
jeudi 12 août
From May, Wednesday 26th to 
August, Thursday 12th

EXPOSITION PEINTURES - Oeuvres de Pierre-
Yves Bonnot inspirées de la nature et du monde 
animalier, gouache et crayon de couleur sur papier ancien. 
/ 9H30 - 12H30 -- 14H - 18H, ouvert le dimanche de 9H 
à 13H / Gratuit
PAINTINGS EXHIBITION- Works by Pierre-Yves Bonnot inspired by 
nature and the animal world, gouache and colored pencil on old paper. 
/ 9H30 - 12H30 -- 14H - 18H, open on Sunday, from 9H to 13H 
/ Free

Office de 
tourisme 

du Pays de 
Putanges

p.15
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De juin à août
From June to August

Du jeudi 17 juin au 
dimanche 8 août
From June, Thursday 17th to 
August, Sunday 8th

EXPOSITION A LA ROCHE D'OETRE - 
Photographies de paysages locaux de Roger Toutain et 
Pascal Desodt, céramiques de Philippe Loizé / 10H - 18H 
en juin et 10H - 19H en juillet/août / Entrée libre
EXHIBITION IN LA ROCHE D'OETRE - Photographs of local 
landscapes by Roger Toutain and Pascal Desodt, ceramics by Philippe 
Loizé / 10H - 18H in June and 10H - 19H in July/August / Free entry

BIT de la 
Roche d'Oëtre

p.15

Juin
June

Du vendredi 25 au 
dimanche 27 juin
From June, Friday 25th to 
Sunday 27th

FESTIVAL LES BICHOISERIES - 2 soirs de concerts 
en plein air / 19H - 3H / De 25 à 40 €
BICHOISERIES FESTIVAL - 2 evenings of open air concerts / 19H - 3H 
/ From 25 to 40 €

Mont de 
Cerisy
p.11

Du samedi 26 au 
dimanche 27 juin
From June, Saturday 26th to 
Sunday 27th

PORTES OUVERTES DE LA MIELLERIE - Visite, 
extraction de miel, atelier de bougies en cire d'abeille, 
ruche pédagogique, dégustation, buvette / 11H - 18H / 
Entrée libre
HONEY HALL OPEN DOORS - Visit, honey extraction, beeswax candle 
workshop, educational beehive, tasting, refreshment bar / 11H - 18H 
/ Free entry

Les ruchers de 
la Bruyère

p.12

Du samedi 26 au 
dimanche 27 juin
From June, Saturday 26th to 
Sunday 27th

ESPRIT JARDINS - Grand festival autour du jardin et 
du monde végétal, à l'Abbaye de Barbery, à Bretteville-sur-
Laize / 10H - 18H /Entrée libre
GARDENS SPIRIT - Big festival around garden and vegetal world at 
Barbery Abbey, Bretteville-sur-Laize / 10H - 18H / Free entry

Suisse 
normande 
tourisme

p.17

De juillet à 
août

From July to August

Du mardi 6 juillet au 
samedi 28 août
From July, Tuesday 6th to August, 
Saturday 28th

VISITE CIDRERIE + DEGUSTATION - Découverte 
de toutes les étapes de fabrication suivie d'une 
dégustation / 14H30 - 16H, du mardi au samedi / 3 €, 
gratuit pour les enfants
CIDER TOUR + TASTING - Discovery of all stages of production 
followed by a tasting / 14H30 - 16H, from Tuesday to Saturday / 3 €, 
free for children

Cave de 
La Loterie 
- Cidrerie 

de la Suisse 
normande

p.11

Juillet
July

Lundi 5 juillet
July, Monday 5th

PONT D'OUILLY SUR SCENE - Concerts dans le 
parc municipal à Pont-d'Ouilly / 20H - 23H30 / Gratuit
PONT D'OUILLY ON SCENE - Concerts in municipal park, in Pont-
d'Ouilly / 20H - 23H30 / Free

Pont d'Ouilly 
Loisirs
p.14

Mardi 6 juillet
July, Tuesday 6th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Vendredi 9 juillet
July, Friday 9th

BALADE ACCOMPAGNEE EN KAYAK EN 
SUISSE NORMANDE - Découverte de la boucle du 
Hom, méandre classé espace naturel sensible / 14H15 - 
16H45 / 20 € (adulte), 10 € (11-16 ans), 5 € (8-10 ans)
ACCOMPANIED KAYAK RIDE IN SUISSE NORMANDE - Discovery of 
the Hom loop, meander classified as a protected natural area / 14H15 
- 16H45 / 20 € (adult), 10 € (11-16 years old) , 5 € (8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Vendredi 9 juillet
July, Friday 9th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17
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Juillet
July

Lundi 12 juillet
July, Monday 12th

PONT D'OUILLY SUR SCENE - Concerts dans le 
parc municipal à Pont-d'Ouilly / 20H - 23H30 / Gratuit
PONT D'OUILLY ON SCENE - Concerts in municipal park, in Pont-
d'Ouilly / 20H - 23H30 / Free

Pont d'Ouilly 
Loisirs
p.14

Mardi 13 juillet
July, Tuesday 13th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Vendredi 16 juillet
July, Friday 16th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Lundi 19 juillet
July, Monday 19th

PONT D'OUILLY SUR SCENE - Concerts dans le 
parc municipal à Pont-d'Ouilly / 20H - 23H30 / Gratuit
PONT D'OUILLY ON SCENE - Concerts in municipal park, in Pont-
d'Ouilly / 20H - 23H30 / Free

Pont d'Ouilly 
Loisirs
p.14

Mardi 20 juillet
July, Tuesday 20th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE  - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Vendredi 23 juillet
July, Friday 23rd

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)

KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with 
a nature guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 
years old), 5 € (8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Samedi 24 juillet
July, Saturday 24th

CONCERT - Singing addict par Eleonore Bovon / 
20H30
CONCERT - Singing addict by Eleonore Bovon / 20H30

Ferme de la 
Gilberdière

p.10

Lundi 26 juillet
July, Monday 26th

PONT D'OUILLY SUR SCENE - Concerts dans le 
parc municipal à Pont-d'Ouilly / 20H - 23H30 / Gratuit
PONT D'OUILLY ON SCENE - Concerts in municipal park, in Pont-
d'Ouilly / 20H - 23H30 / Free

Pont d’Ouilly 
Loisirs
p.14

Mardi 27 juillet
July, Tuesday 27th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Vendredi 30 juillet
July, Friday 30th

RANDONNEE ACCOMPAGNEE 
DEGUSTATION EN SUISSE NORMANDE - 
Observez plusieurs facettes de l’Orne et longez le parc 
du château de Thury-Harcourt / 14H15 - 17H45 / 30 € 
(adulte) , 20 € (11-16 ans), 5 € (8-10 ans)
ACCOMPANIED HIKING TASTING IN SUISSE NORMANDE - Observe 
several facets of the Orne and paddle along the grounds of Thury-
Harcourt castle / 14H15 - 17H45 / 30 € (adult) , 20 € (11-16 years 
old), 5 € (8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17
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Juillet
July

Vendredi 30 juillet
July, Friday 30th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Samedi 31 juillet
July, Saturday 31st

MARCHE A LA CAMPAGNE - Marché de 
producteurs et artisans, musique, restauration, débats / 
10H30 - 18H / Entrée libre
MARKET IN THE COUNTRYSIDE - Producers and artisans market, 
music, catering, debates / 10H30 - 18H / Free entry

La boutique 
de laurence

p.17

Août
August

Lundi 2 août
August, Monday 2nd

PONT D'OUILLY SUR SCENE - Concerts dans le 
parc municipal à Pont-d'Ouilly / 20H - 23H30 / Gratuit
PONT D'OUILLY ON SCENE - Concerts in municipal park, in Pont-
d'Ouilly / 20H - 23H30 / Free

Pont d'Ouilly 
Loisirs
p.14

Lundi 9 août
August, Monday 9th

PONT D'OUILLY SUR SCENE - Concerts dans le 
parc municipal à Pont-d'Ouilly / 20H - 23H30 / Gratuit
PONT D'OUILLY ON SCENE - Concerts in municipal park, in Pont-
d'Ouilly / 20H - 23H30 / Free

Pont d'Ouilly 
Loisirs
p.14

Du jeudi 12 août au 
dimanche 10 octobre
From August, Thursday 12th to 
October, Sunday 10th

EXPOSITION ITINERAIRE, ENTRE VIE ET 
VOYAGES A LA ROCHE D'OETRE - Peinture 
abstraite de Ana Van der Veen / 10H - 19H en août, 10H - 
18H en septembre, 10H - 17H en octobre / Entrée libre
EXHIBITION ITINERARY, BETWEEN LIFE AND JOURNEYS IN LA 
ROCHE D'OETRE - Abstract painting by Ana Van der Veen / 10H - 19H 
in August, 10H - 18H in September, 10H - 17H in October / Free entry

BIT de la 
Roche d'Oëtre

p.15

Lundi 16 août
August, Monday 16th

PONT D'OUILLY SUR SCENE - Concerts dans le 
parc municipal à Pont-d'Ouilly / 20H - 23H30 / Gratuit
PONT D'OUILLY ON SCENE - Concerts in municipal park, in Pont-
d'Ouilly / 20H - 23H30 / Free

Pont d'Ouilly 
Loisirs
p.14

Vendredi 20 août
August, Friday 20th

BALADE ACCOMPAGNEE EN KAYAK EN 
SUISSE NORMANDE - Découverte de la boucle du 
Hom, méandre classé espace naturel sensible / 14H15 - 
16H45 / 20 € (adulte), 10 € (11-16 ans), 5 € (8-10 ans)
ACCOMPANIED KAYAK RIDE IN SUISSE NORMANDE - Discovery of 
the Hom loop, meander classified as a protected natural area / 14H15 
- 16H45 / 20 € (adult), 10 € (11-16 years old) , 5 € (8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Vendredi 20 août
August, Friday 20th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Lundi 23 août
August, Monday 23rd

PONT D'OUILLY SUR SCENE - Concerts dans le 
parc municipal à Pont-d'Ouilly / 20H - 23H30 / Gratuit
PONT D'OUILLY ON SCENE - Concerts in municipal park, in Pont-
d'Ouilly / 20H - 23H30 / Free

Pont d’Ouilly 
Loisirs

P.14

Vendredi 27 août
August, Friday 27th

RANDONNEE ACCOMPAGNEE 
DEGUSTATION EN SUISSE NORMANDE - 
Observez plusieurs facettes de l’Orne et longez le parc 
du château de Thury-Harcourt / 14H15 - 17H45 / 30 € 
(adulte) , 20 € (11-16 ans), 5 € (8-10 ans)
ACCOMPANIED HIKING TASTING IN SUISSE NORMANDE - Observe 
several facets of the Orne and paddle along the grounds of Thury-
Harcourt castle / 14H15 - 17H45 / 30 € (adult), 20 € (11-16 years 
old), 5 € (8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17
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Août
August

Vendredi 27 août
August, Friday 27th

BALADE CANOE-KAYAK NOCTURNE - 
Découverte de l'Orne à la tombée de la nuit, avec un 
guide nature / 20H - 23H30 / 25 € (adulte), 15 € (11-16 
ans), 5 € (8-10 ans)
KAYAK TRIP AT DUSK - Discovery of the Orne at nightfall, with a nature 
guide / 20H - 23H30 / 25 € (adult), 15 € (11-16 years old), 5 € 
(8-10 years old)

Thury plein 
air

p.17

Septembre
September

Dimanche 5 
septembre
September, Sunday 5th

FETE DES HABITANTS - Initiation sports de nature, 
animations, concert / 10H30 - 17H30
INHABITANT FESTIVAL - Nature sports initiation, animations, concert 
/ 10H30 - 17H30

Pont d'Ouilly 
Loisirs
p.14

Octobre
October

Du samedi 16 au 
dimanche 17 octobre
October, Saturday 16th to 
Sunday 17th

TRAIL DE LA ROCHE D'OETRE - trails, ultra-trail, 
randonnées pédestres et marche nordique / 5 à 50 €
ROCHE D'OETRE TRAIL - trails, ultra-trails, hiking and nordic walking 
/ 5 to 50 € 

BIT de la 
Roche d'Oëtre

 p.15

Du mercredi 20 au 
dimanche 31 octobre
From October, Wednesday 20th 
to Sunday 31st

EXPOSITION PEINTURES A LA ROCHE 
D'OETRE - Restitution du travail de l'année des élèves 
de l'atelier Vogaquarelle / 10H - 17H / Entrée libre
EXHIBITION PAINTINGS IN ROCHE D'OETRE - Work restitution of 
the year by the students of the Vogaquarelle workshop / 10H - 17H 
/ Free entry

BIT de la 
Roche d'Oëtre

p.15

Novembre
November

Jeudi 11 novembre
November, Thursday 11th

TRAIL GRAND PUBLIC - 1000 D - Suisse normande 
trail, 26 km au départ du centre de pleine nature Lionel 
Terray, à Clécy, animations pour toute la famille
GENERAL PUBLIC TRAIL - 1000 D Suisse normande trail, 26 km from 
Lionel Terray nature center, in Clécy, activities for the whole family 

Suisse 
normande 
tourisme 

p.17

Du samedi 27 
au dimanche 28 
novembre
From November, Saturday 27th 
to Sunday 28th

MARCHE DE NOEL AU CHÂTEAU DE THURY-
HARCOURT - Artisanat local, animations, jeux, 
déambulations / 10H - 18H / Entrée libre
CHRISTMAS MARKET AT THURY-HARCOURT CASTLE - Local crafts, 
activities, games, strolls / 10H - 18H / Free entry

Suisse 
normande 
tourisme

p.17

Dimanche 28 
novembre
November, Sunday 28th

MARCHE DE NOEL A LA ROCHE D'OETRE 
- Artisanat d'art, produits du terroir, animations / 11H - 
18H / Entrée libre
CHRISTMAS MARKET IN ROCHE D'OETRE - Handcrafts and local 
products, animations / 11H - 18H / Free entry

BIT de la 
Roche d'Oëtre

p.15

Décembre
December

Dimanche 19 
décembre
December, Sunday 19th

PORTE OUVERTE DE NOEL - Ou comment faire 
des cadeaux de Noël "chocolat" au naturel et uniques / 
11H - 17H / Entrée libre
CHRISTMAS OPEN DOOR - How to make unique and natural 
"chocolate" Christmas gifts / 11H - 17H / Free entry

La boutique 
de laurence

p.17
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ART ET CULTURE
ART AND CULTURE

HÉBERGEMENT / SALLE DE RÉCEPTION 
ACCOMODATION / RECEPTION ROOM

ACTIVITÉS NATURE 
OUTDOOR ACTIVITIES

PRODUITS DU TERROIR
LOCAL PRODUCTS

RESTAURANT
RESTAURANT

BIEN ÊTRE 
WELL-BEING

POINT INFORMATION
INFORMATION POINT

BOUTIQUE
SHOP

ARTISANAT D’ART
ART CRAFTMANSHIP

OFFICE DE TOURISME
TOURISM OFFICE

Nous vous accueillons
Dans notre belle région

Merci de nous contacter  
pour connaître nos horaires d’ouverture

We welcome you

In our beautiful area
Thank to contact us to know our opening hours

Classement par communes  /  Classification by municipalities
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Ferme de la Louvière

Jus de pommes et jus de 
fruits mélangés, viande 
de porc et d’agneau (sur 
commande), AB

T. et M. Boniface
La Louvière
06 84 10 12 33
06 76 39 51 54

fermedelalouviere@gmail.com 
www.fermedelalouviere.fr

B
ER

JO
U

Gîte l’Arche fleurie
D-2

Gîte

R. et D. Vienne-
Dutrieux 
Vervent
07 70 18 23 41

gites.larchefleuri@orange.fr  

B
ER

JO
U

Gîte de Bréel
E-3

Gîte de groupe            
(31 couchages)

Le Bourg
02 31 59 13 13

roche-doetre@flers-agglo.fr
www.flerstourisme.fr

B
R

ÉE
L

Bagot’s ranch
D-4

Centre équestre

10 La Bagottière
06 32 26 64 13

victordesvages@gmail.com
www.4patbalad.fr 

B
R

ÉE
L

 Jardin «Intérieur à ciel  
ouvert» / ARTerritoire E-2

Art et jardin

B. et D. Delomez
6 Chemin du Lavoir
02 33 65 70 38  

contact@delomez.net
http://jardin-interieuracielouvert.com   
www.vaertigo.com  

A
T

H
IS

Ferme de la Ribardière
E-2

Produits cidricoles 
AB, élevage laitier AB, 
camping et gîte

Christophe Davy
La Ribardière
02 33 66 41 93 

davy.isachris@orange.fr
http://fermelaribardiere.wordpress.com

AT
H

IS

 Glamping des 2 
MargueritesD-5

Tentes safaris à la ferme 
AB,vente sur place, atelier 
encaustique, atelier 
bijoux, découverte des 
abeilles noires et de la 
traite des vaches

Muriel Leboucher
La  Barouderie
06 83 68 39 48

contact@glampingdesdeuxmarguerites.com
www.glampingdesdeuxmarguerites.com

B
AZ

O
C

H
ES

-A
U

-H
O

U
LM

E

Ferme de la Gilberdière

Ferme AB, camping, 
yourtes, jus de pomme, 
« Accueil paysan »

D. et S. Ouvry
La Gilberdière
06 30 79 44 64 

syldid.ouvry@gmail.com
www.syldidouvry.wix.com/accueil-a-la-ferme

BE
RJ

O
U

1 5

2 6

3 7

4 8

D-2

D-2
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Mont de Cerisy
E-1

Site naturel, château, jeux 
pour enfants, mini-golf, 
parcours sportif, verger, sentier 
pédagogique, randonnées

Office de tourisme de la 
Suisse normande au Houlme 
Flers Agglo
02 33 65 06 75 

accueil@flerstourisme.fr 
www.flerstourisme.frC

ER
IS

Y-
B

EL
LE

-E
TO

IL
E

Cave de la Loterie
C-3

Produits cidricoles AB, 
visite de la cidrerie, 
dégustation, vente

Régis Aubry
La Loterie
02 31 69 74 38
06 15 99 77 71 

cavedelaloterie@orange.fr
http://www.cavedelaloterie.fr

C
LÉ

C
Y

Centre de pleine nature 
Lionel TerrayC-3

Hébergements de groupe, 
camping P.A.J., activités 
sportives de pleine nature

Emmanuel Pollenne
Le Viaduc
02 31 69 72 82

info@cpnlt.fr
www.centredepleinenature.com

C
LÉ

C
Y

La Suisse gourmande
C-2

Boutique, produits du 
terroir, artisanat
Laurence Carlier
2, place du Tripot
02 31 66 23 58
06 67 40 67 62

lasuissegourmande@hotmail.fr
www.hdmedia.fr/visite-virtuelle/hd/
cbpnipVzn-la-suisse-gourmande.html
www.lasuissegourmande.com

C
LÉ

C
Y

Gîte Le Moulin des 
Rivières E-3

Gîte

Evelyne Moreau
Le Moulin des Rivières 
06 82 31 88 82 

evelyne.moreau61@gmail.com
www.gite-suisse-normande.fr

B
R

ÉE
L

Gîte de La Lys

Gîte

Marie-Paule Klos-
Giafferi
7 L’Etre aux Coqs
06 01 00 74 05
02 35 32 08 88

mpgestion@orange.fr  
https://mpgestion.wixsite.com/gitedelalys

B
R

ÉE
L

Ferme de la Berouette
E-2

Maraîchage bio, poulets, 
produits cidricoles
J. Robert
H.Wenger
T. et Y. Srodawa-Wenger
Les Vallées
06 04 48 12 50

fermedelaberouette@gmail.com

C
A

LI
G

N
Y

Distillerie la Monnerie
E-1

Calvados, pommeau, 
cidre bouché, visite, 
dégustation, vente

I. et D. Legay 
La Monnerie
02 33 66 39 07  
06 98 42 09 33 

didier.legay3@wanadoo.fr
http://www.distillerie-monnerie.com  

C
ER

IS
Y-

B
EL

LE
-E

TO
IL

E
9 13

10 14

11 15

12 16

E-4
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Le Moulin de Pontécoulant

Gîte écologique

02 31 68 32 36 /  
06 76 67 99 54

pascalbillard@hotmail.com

LA
 C

H
A

PE
LL

E 
EN

G
ER

B
O

LD

Le Fournil des Troglos

Pain bio cuit au feu de 
bois

Anthony Lecellier
La Maugerie
06 47 96 28 92

anthonylecellier@live.fr

LA
 F

O
R

ÊT
-A

U
VR

AY

Ferme de Kerflaveur
F-5

Fromage chèvre, vache, 
pommes, coings, noix, 
miel, œufs, bio, camping

E. Corneville et J. Kersébet
L’Etre aux Brière
06 43 80 77 79

kerflaveur@outlook.fr

LA
 F

R
ES

N
AY

E-
AU

-S
AU

VA
G

E

Aux Saveurs d’Isa
C-1

Maraîchage 
agro-écologique 
en permaculture, 
transformation de fruits 
et légumes
I. et J. Soimier
Reineville
06 72 99 04 07

jerfabisa@hotmail.fr

LA
SS

Y

Suisse normande tourisme

D-4

Accueil, informations 
touristiques

Office de tourisme
Place du Tripot
02 31 79 70 45

otsuissenormande@gmail.com 
www.suisse-normande-tourisme.com

C
LÉ

C
Y

Chalet, cabane dans les 
arbres, salle polyvalente
Frédéric Prins  
La Hunaudière
02 31 40 24 14
06 42 28 87 62

frederic.prins@sfr.fr
www.normandie-hotes.com

FO
U

R
N

EA
U

X
-L

E-
VA

L

Les Ruchers de la Bruyère

Produits apicoles (miel, 
pollen frais, gelée 
royale, pains d’épices, 
hydromel)

Guy-Noël et Enora 
Javaudin 
La Bruyère
06 79 79 77 14

enora.javaudin@gmail.com
https://lesruchersdelabruyere.com  

G
IE

L-
C

O
U

RT
EI

LL
ES

Herbe au Vent

Herboristeries, 
production de plantes 
médicinales, stages
Virginie Daniaud
13, rue du Dr R. Leroy
06 02 66 06 31

herbeauvent@hotmail.fr
herboristerieherbeau.wix.com/herbe-au-vent

LA
 C

A
R

N
EI

LL
E 

17 21

18 22

19 23

20 24

C-1

E-4

E-3

C-2

La Hunaudière

E-5
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La Dame du Lac

Chambre d’hôtes
C. et P. Buffart-Joly
Les Rotoureaux
09 53 15 56 33 
06 73 57 11 68  
06 79 98 59 68 

contact@ladamedulac.fr 
http://www.ladamedulac.fr

LE
S 

R
O

TO
U

R
S

Gîte de la Sellerie

Gîte

Sylvain Lemoine
La Sellerie
06 32 15 27 51
06 61 22 73 11

sylvain.fcc@gmail.com

LE
S 

TO
U

R
A

IL
LE

S

Camping de la Rouvre
D-3

Camping, mobil-homes, 
chalets, tentes lodges, 
bulles, accueil chevaux 
Emmanuel Lelièvre
Rouvrou
02 33 64 82 40 
07 70 65 65 44

larouvre@gmail.com 
http://www.larouvre.frM

ÉN
IL

-H
U

B
ER

T-
S/

-O
R

N
E

Gîtes de la Valette 
D-3

Gîtes de groupe
M. Creach et D. Matuchet
La Valette
02 31 69 27 70 
06 69 74 11 12

gitelavalette61@gmail.com 
www.gitesdelavalette.frM

ÉN
IL

-H
U

B
ER

T-
S/

-O
R

N
E 

Ferme de La Bruyère

Ferme bio (brebis Bleu 
du Maine, céréales), 
vente de colis d'agneaux

Florian de Jacquelot
La Bruyère
06 61 71 32 02

fdejacquelot@gmail.com  

LE
 D

ÉT
R

O
IT

Ecomusée de l’abeille
C-3

Produits apicoles, 
écomusée
L. et L. Letellier
La Maison Miette
02 31 69 46 27

lionel.letellier@hotmail.fr

LE
 V

EY

La Ferme du Vey
C-3

Produits cidricoles, 
gîtes, gîtes de groupe, 
chambres d’hôtes
P. et I. Brisset
Le Bourg
02 31 69 71 02
06 18 47 45 74

fermeduvey@gmail.com
http://www.fermeduvey.fr

LE
 V

EY

Le Moulin du Vey
C-2

Gîtes, chambres d’hôtes, 
salle de réception
Virginie Laouenan 
02 31 69 27 45  
06 42 58 12 57

contact@moulinduvey.fr
www.moulinduvey.fr  

LE
 V

EY
25 29

26 30

27 31

28 32

C-4

 

E-4

E-3
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Centre équestre de la 
Baronnerie C-3

Centre équestre, gîtes
Jacky Boscher
La Baronnerie
02 31 69 71 70
06 61 47 57 67

labaronnerie.boscher@cario.fr
http://baronnerie-endurance.pages-orange.fr

PO
N

T
 D

’O
U

IL
LY

Gîtes de groupes du Moulin 
neuf et de la PoticheC-3

Gîtes de 30 et 32 places

Pont d’Ouilly Loisirs
11 rue du stade R. Vallée
02 31 69 86 02

gites@pontdouilly-loisirs.com
www.pontdouilly-loisirs.com

PO
N

T-
D

’O
U

IL
LY

Pont d’Ouilly Loisirs 

Canoë-kayak, stand-up 
paddle, géocaching, 
course d’orientation
11 rue du stade R. Vallée
02 31 69 86 02

contact@pontdouilly-loisirs.com
www.pontdouilly-loisirs.com

PO
N

T-
D

’O
U

IL
LY

Office du tourisme Falaise/
Pont d’Ouilly

Accueil, informations 
touristiques

5 place G. le 
Conquérant : Falaise
Place des Halles : Pont 
d’Ouilly
02 31 90 17 26
02 31 69 29 86

info@falaise-tourisme.com
www.falaise-tourisme.com

PO
N

T-
D

’O
U

IL
LY

Gîte du Hibou

Gîte

B. et C. Chevallier-Hiboux
La Branle
06 30 36 60 39

bernard.chevallier@laposte.net

M
ÉN

IL
-H

U
B

ER
T-

S/
-O

R
N

E

Gîte de la Petite Oie

Gîte, chambre d’hôtes

Annie Tuffereau-Rihal
7 La Vieille Rue
Rouvrou
06 89 35 70 32
02 33 14 68 22

annietufrihal@gmail.com
www.lapetiteoie.com

M
ÉN

IL
-H

U
B

ER
T 

-S
/-O

R
N

E

Centre équestre de la Lys 
E-3

Centre équestre, 
camping
Alice Mauvenu
Le Long Champ
06 60 12 02 76

cedelalys@gmail.com
www.cedelalys.frN

O
TR

E-
D

AM
E-

D
U

-R
O

C
H

ER

EARL Autour du potager 
E-3

Maraîchage AB
M. et Y. Noël               
E. Houssaye
La Suée
02 33 65 33 28 
06 27 28 10 33
06 19 46 19 25

autourdupotager@gmail.com
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Ferme du Lac 
E-4

Exploitation avicole
Arnaud Lavorel
L’Etre Lançon
06 07 40 77 49
02 33 16 57 11

lafermedulac61@gmail.com

PU
TA

N
G

ES

Terres de simples 
C-1

Production plantes 
médicinales, 
gemmothérapie, stages 
d’herboristerie
Michaël Mary
La Chevalerie
06 63 80 45 22

terresdesimples@orange.fr

ST
-J

EA
N

-L
E-

B
LA

N
C

Bureau d'informations 
touristiques (BIT) de la Roche 
d'OëtreD-3

Accueil, informations 
touristiques, boutique 
terroir, espace galerie, 
parcours d’orientation, 
randonnée
La Roche d’Oëtre
02 31 59 13 13

roche-doetre@flers-agglo.fr
www.flerstourisme.frST

-P
H

IL
B

ER
T-

S-
O

R
N

E

Gîte de St-Philbert-sur-
Orne D-3

Gîte de groupe            
(15 couchages)
Le Bourg
02 31 59 13 13

roche-doetre@flers-agglo.fr
www.flerstourisme.fr

ST
-P

H
IL

B
ER

T-
S-

O
R

N
E

L’Epicerie du Coing

Boutique de produits bio 
et/ou locaux
8 rue du Stade René 
Vallée
06 20 99 26 12

nicolas.duval19@orange.fr 
www.lepicerieducoing.fr

PO
N

T-
D

’O
U

IL
LY

Mumishandmade -  
Le Coing Couture

Créations textiles en tissu 
recyclé
Ruta Duval
8 Rue du Stade René 
Vallée
06 43 24 92 37

info@mumishandmade.com
http://www.mumishandmade.com

PO
N

T-
D

’O
U

IL
LY

Gîte Les Malis 

Gîte
Patrice Mèche et 
Véronique Caubrière
7 Rue du 13 août 1944
06 80 03 08 41 

http://gite-proussy.e-monsite.com

PR
O

U
SS

Y

Office de tourisme du Pays 
de PutangesE-5

Accueil et informations 
touristiques, expositions, 
randonnées, rallyes, 
réservation de places 
de concerts, cartes de 
pêche

1 Grande Rue
02 33 35 86 57

ot.putanges@orange.fr
www.office-tourisme-putanges.com

PU
TA

N
G

ES
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D-3
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Domaine de la Boderie

Gîtes, espaces de 
travail (dojo et théâtre), 
randonnée avec les ânes

Marie Guyonnet
La Boderie
06 13 82 37 21 

domainedelaboderie@gmail.com
www.domainedelaboderie.fr
www.theatre.laboderie.frST

E-
H

O
N

O
R

IN
E-

LA
-C

.

Room with a moon

Chambre d’hôtes et 
yourte

Famille Marshall
La Gaudinière Pichard
06 66 91 07 08

roomwithamoonstudios@gmail.com
www.roomwithamoon.comST

E-
H

O
N

O
R

IN
E-

LA
-C

.

Gîtes et chambres d'hôtes 
de la Bergerie

Gîtes, chambres et table 
d’hôtes, bijoux
F. et S. Leblond
La Bergerie
02 33 66 04 28
06 88 88 61 00

gite.labergerie.orne@orange.fr
http://gite-caractere-normandie.com  

ST
E-

O
PP

O
RT

U
N

E

CPIE Collines normandes
D-3

Activités nature, café, 
boutique

Le Moulin
02 33 62 34 65

contact@cpie61.fr 
www.cpie61.fr

SÉ
G

R
IE

-F
O

N
TA

IN
E

Orne Aventure 
Roche d’Oëtre D-3

Parcours aventure dans  
les arbres

Oëtre

06 17 05 09 60

info@orneaventure.fr 
www.pontdouilly-loisirs.com

ST
-P

H
IL

B
ER

T-
S-

O
R

N
E

Atelier peinture/nature 
D-3

Atelier peinture/nature
Florence Boisjoly
06 86 42 86 69 

florence.boisjoly@wanadoo.frST
-P

H
IL

B
ER

T-
S-

O
R

N
E

Le Caillou

Restaurant et café
Benoît Rouas et 
Morgane Jourdan 
La Roche d’Oëtre
02 31 09 12 67

lecaillou61@gmail.com
www.le-caillou.frST

-P
H

IL
B

ER
T-

S-
O

R
N

E

4 Pat’balad

Balades à dos de vache 
et de poney

Annie Crampon
Oëtre
07 82 34 05 34

qatpatbalad@yahoo.fr
www.qatpatbalad.fr

ST
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H
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B
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T-
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O
R

N
E
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Gîte Fleurs de pommiers 
et Pommes à cidreD-3

Gîtes

J.-P Manesse-Dupont
Le Bourg
06 61 15 16 41
02 33 14 45 36

manesse.jeanpierre@gmail.com
http://boutiquelireetflanerclecy.jimdo.com

SÉ
G

R
IE

-F
O

N
TA

IN
E

Suisse normande tourisme

Accueil, infos 
touristiques, prêt de 
MTC (pers. à mobilité 
réduite)
2, place Saint-Sauveur
02 31 79 70 45

otsuissenormande@gmail.com  
www.suisse-normande-tourisme.com  

T
H

U
RY

-H
A

R
C

O
U

RT

Thury plein air

Location de canoës-
kayaks, de stand up 
paddles, de pédalos et 
de vélos

22, impasse des 
Lavandières
02 31 79 40 59

contact@thurypleinair.fr
www.thurypleinair.fr

T
H

U
RY

-H
A

R
C

O
U

RT

Gîtes et roulottes de la 
Fontaine secrète

2 Gîtes, 2 roulottes
B. et C. Bertoli
La Rue
06 84 13 65 35

bertoli.christiane@gmail.com
www.gites-fontainesecrete.com

 S
ÉG

R
IE

-F
O

N
TA

IN
E

La boutique de laurence
E-3

Yourte, chambre, roulotte, 
table d’hôtes, fabrication 
et vente de confitures, 
chocolats
Laurence Soubien
Les Rochers
02 33 65 59 58
06 35 90 63 64

laurencesoubien@gmail.com
http://laboutiquedelaurence.blogspot.com

SÉ
G

R
IE

-F
O

N
TA

IN
E

La Vieille Longère 
D-3

Gîte, chambre d’hôtes

N. et L. Close
La Rue
06 04 05 28 39

lavieillelongere@hotmail.fr 
www.gitefrance.fr

SÉ
G

R
IE

-F
O

N
TA

IN
E

Lire et flâner  
 

Café, boutique

J.-P. Manesse-Dupont
Le Bourg
06 61 15 16 41
02 33 14 45 36

manesse.jeanpierre@gmail.com
http://boutiquelireetflanerclecy.jimdo.com
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Vos notes  
& vos rendez-vous 
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Vos notes  
& vos rendez-vous 
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Vos notes  
& vos rendez-vous 


